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项目编号：
武汉理工大学华夏学院教学研究项目

申 报 书
项目类别：                               

项目名称：利用翻译记忆系统自建CAT英汉双语翻译语料库
项目负责人：      肖凤华                       

起止年限： 2012年---  2014年                              

填报单位：      华夏学院外语系        （盖章）
填报日期：       2012.3.2                        

武汉理工大学华夏学院
二○○七年四月制

	项

目
	名  称
	利用翻译记忆系统自建CAT英汉双语翻译语料库

	
	起至年月
	2012年-2014年

	项目负责人
	姓  名
	肖凤华
	性  别
	女
	民  族
	汉

	
	出生年月
	1967．12
	技术职称
	讲师
	现任职务
	外语系党总支书记兼行政副主任

	
	所在单位
	华夏学院外语系

	
	近三年主要教学工作情况及教学管理工作简历及研究成果
	近三年主讲《口译》《高级听力》等课程。
任《新剑桥商务英语经典教程》、《大学英语四级分项教程》上、下册和《高等学校英语应用能力考试》副主编、《英文专业毕业论文写作指导》参编，发表论文2篇。

负责院级教研项目《独立学院英语专业模块教学研究》获院级二等奖。
《大学英语》精品课程第三负责人。

口译教学团队的主讲教师和负责人。

《口译》教学采用有别于传统教学的方法深受教师和学生好评，被评为2010年“十佳教师”。
担任《华夏学院论坛》英文责编
2010年11月主讲“专业翻译与文学翻译的差异”公开课

	项目组主要成员简况
	姓  名
	年龄
	专业技

术职称
	职务
	主要教学科研领域
	单位
	签名

	
	唐慧
	29
	讲师
	
	口笔译
	外语系
	

	
	刘沛
	45
	副教授
	外语系主任
	商务英语
	外语系
	

	
	白燕琴
	41
	讲师
	英专教研室主任
	基础英语
	外语系
	

	
	王丽丽
	30
	讲师
	大学英语教研室主任
	大学英语
	外语系
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


	1、本项目立项依据（研究现状分析、目的、意义、拟解决的实际问题和预期效果）

语言研究离不开对语言材料的充分收集、整理和分析。翻译至少涉及两种语言,其研究自然更离不开大量的语言材料和翻译实例,建立在现代计算机技术基础上的语料库便应运而生。近三十年是语料库和语料库语言学创立、发展的时期。单语语料库的创建始于20世纪70年代,双语和翻译语料库也在近十几年里开始受到重视并建立起来。国际上以及我国大陆、台港、香港地区已有不少大学着手研制双语平行语料库。如20世纪90年代早期建立的英语—挪威语双语语料库、英语—意大利语双语语料库,以及英国曼彻斯特大学科技学院翻译研究中心的翻译语料库(Translational English Corpus,TEC)等。国内有很多大学也已经开始创建一些平行语料库。不过目前，涉及汉语的平行翻译语料库并不多，已经健全并对外开放的就更少了。因此自建英汉汉英双语平行翻译就具有重大意义。在翻译研究领域，基于语料库能实现宏观的翻译普遍性、汉英对应结构翻译、译者译作风格等方面的研究，这些研究需要巨大数据量的支持，在翻译语料库出现之前是不可能的；在翻译实践方面，语料库的参考作用贯穿翻译行为的始终；在翻译教学上，翻译语料库是一本活的教科书，能随时根据教学需要提供大量素材；与目前英语专业所使用的各类教材和工具书相比，语料库提供的例句更丰富，更直观，更具体；在自动翻译领域，目前翻译语料库能用于翻译词典的编撰，将来翻译语料库将成为机器翻译的支撑平台。

由于专业翻译人才的奇缺，中国从2006年开始试点在部分高校设置翻译专业就是为了更好地满足市场地需求。大部分高校的翻译课程注重翻译理论的论述，而结合翻译公司翻译项目的课程很少，所以大部分英语专业毕业生到翻译公司后需要公司的二次培训，得不到用人单位的认可。

因此本研究拟解决的实际问题主要是：一，摆脱翻译教学过程中，所使用的翻译教科书上的例句陈旧，单一，静态，脱离实际的问题。二，翻译理论联系实际，通过CAT语料库这个实践平台，让学生参与翻译项目的实践，真正实现毕业就业无缝对接。学生在学校就学会使用平行翻译语料库，就相当于已经具备了专业翻译的经验，真正实现学以致用。

第三，为实现“双师型”教师培训提供一个优质平台。为了培养应用型学生，教师就应该从自己开始，参与项目的实战翻译，了解市场的需求和行情，将实战的经验带到课堂上来，更好地促进教学。


	2、本项目研究的主要内容、研究方法、拟解决的关键性问题及预期目标
   本研究的主要内容分为以下几个方面：语料库的设计和语料收集，语料库的编码以及语料的标注和对齐。语料库建设是一项工作量极大的工作，因为一个有实际应用价值的语料库决不是任意文本的任意集合，其文本类型、大小以及语料的构成都必须根据应用需求，经过仔细的设计，只有这样才能保证所投入的工作是值得的。
设计一个双语语料库，首先应该考虑语料库的应用目标。语料的收集、语料的构成以及对语料的加工应该紧紧围绕语料库的应用目标进行。
 因此本研究拟解决的实际问题主要是：
一， 学院已成立了CAT室，拟建一个10万字的英汉双语平行翻译语料库。
二， 解决翻译教学过程中，所使用的翻译教科书上的例句陈旧，单一，静态，脱离实际的问题。
3，  促进产学研的研究。通过自建CAT翻译语料库，对外承接翻译项目，实现产学研的结合。

4， 成为一个教学实践基地。教师通过CAT语料库的平台，实施翻译项目管理，实战翻译演练，成为“双师型”教师，能更好地促进教学。

5， 成为外语系的实习基地。 教师、外教和学生成立一个翻译项目管理团队，利用CAT翻译语料库的平台，实施项目运作，为学生毕业就业无缝对接打下良好的基础。学生在学校学会使用平行翻译语料库，就相当于已经具备了专业翻译的经验，真正实现学以致用，使学生就业能专业对口，提高就业质量。



	3、本项目的特色与创新之处

   翻译语料库及其检索平台在翻译研究、翻译实践、翻译教学和自动翻译等领域都具有较大的实用价值。在翻译研究领域，基于语料库能实现宏观的翻译普遍性、汉英对应结构翻译、译者译作风格等方面的研究。这些研究需要巨大数据量的支持，在翻译语料库出现之前是不可能完成的任务；在翻译实践方面，语料库的参考作用贯穿翻译行为的始终；在翻译教学上，翻译语料库是一本活的教科书，能随时根据教学需要提供大量素材；在自动翻译领域，目前翻译语料库能用于翻译词典的编撰，将来翻译语料库将成为机器翻译的支撑平台。
   本项目自建翻译语料库，有利于改革翻译课程的教学。同时，可借助与传神翻译武汉分公司以及国际语源翻译公司武汉分公司等翻译公司的合作，让学生真正将所学的理论知识运用到实践中，实现教学、实习以及就业的无缝对接。

	4、本项目预期成果及成果形式、项目成员分工
   本项目预期成果为10万字的英汉双语平行翻译语料库。成果将以语料库的形式呈现，可供教师教学使用，也可供师生翻译使用。

   拟发表与之相关的论文4篇。

  肖凤华负责整个项目的运作，翻译团队项目管理、软件的安排和分配任务并对外承接翻译任务等。唐慧、刘沛、白燕琴和王丽丽负责收集文献，参与翻译项目，收集数据，入库。

	5、本项目的总体安排、进度及阶段性成果

2012. 3 项目启动

2012年3月到2012. 5 完善CAT的建设包括软件的安排。
2012年6到2012年9月调研。

2012年9月--2013年9月项目翻译实施阶段。
2014年3月结题。



	6、已有的工作基础及条件（论文、研究成果、参考文献及研究手段等）
   目前，计算机辅助翻译实验室（CAT笔译实验室）正在筹建过程当中。硬件已基本到位，开始筹划购买软件。

外语系已经与中国奥运会合作伙伴，中国最大的多语言信息处理港传神翻译公司以及国际语源翻译公司武汉分公司等翻译公司签订了合作协议。本项目的所使用的部分语料可由这些翻译公司提供。
参考文献
1 MonaBaker．1993．Corpus Linguistics and Translation Studies：Implications& Applications／／Text and Technology: In Honor of John Sinclair．Philadelphia &Amsterdam：John Benjamins Publishing Company．

2 MonaBakcr.1995.Corpora in Translation Studies: An Overview and some Suggestions for Future

Research[J]
3 MonaBaker.2000.TowardsaMethodologyforInvestigatingtheStyleofaLiteraryTranslator7．

4 Sara Laviosa．2002．Corpus-based Translation Studies：Theory，Findings and Applications[M]．

5王克非．2006．语料率翻译学——新研究范式[J]．中国外语，(3)．

6赵晴．2008． 国外基于语料库翻译研究述评[J]．重庆交通大学学报，(3)．

7王克非，黄立波．2008．语料库翻译学十五年[J]．中国外语，(6)．

8王克非，等．2004．双语对应语料库：研制与应用[M]．北京：外语教学与研究出版社．




	7、经费预算

	科  目
	金额（元）
	计算根据及理由

	调研费
	2500
	2人去上海外国语大学和广州外语外贸大学调研

	图书资料费
	500
	

	会议费
	
	

	其他费用
	1500
	查新费和论文鉴定费

	合   计
	4500元

	8、系（处、中心）意见：

负责人：               （ 签 章）
年    月    日

	9、院专家评审组意见：

                       专家组组长：            （签 章）
                           年    月    日
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